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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Permanent Mission of Guatemala to the United Nations 
 

New York, 25 August 2011 

J/1/953 

Sir, 
I have the honour to write to you, in your capacity as depositary of the International Covenant 

on Civil and Political Rights, in order to transmit a notification from the Government of Guatemala 
pursuant to article 4, paragraph 3, of the said Covenant. 

In that connection, on 14 August 2011, through Government Decree No. 7-2011, the President 
of the Republic of Guatemala, in the Council of Ministers, declared a state of emergency in the 
Department of Petén, Guatemala. 

Government Decree 7-2011, effective immediately, has been decreed in the Department of 
Petén, Guatemala, for a period of 30 days. The exercise of the rights and freedoms set out in 
articles 9, 12 and 21 of the International Covenant on Civil and Political Rights have been 
restricted. 

I would be grateful if you could transmit to the other States Parties the content of this notifica-
tion. The relevant documents are attached to this memorandum. 

 
GERT ROSENTHAL 

Permanent Representative 
His Excellency Mr. Ban Ki-moon 
Secretary-General of the United Nations 
New York 
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Ministry of Foreign Affairs 
Guatemala 

 
Guatemala, 19 August 2011 

Classification: DDHH/SubCCPP 
Number: 350-000504-11 

Ref. : Suspension of rights 

Sir, 
I have the honour to write to you in accordance with article 4, paragraphs 1 and 3, of the In-

ternational Covenant on Civil and Political Rights to inform you that on 14 August 2011, in the 
Council of Ministers, by virtue of the constitutional mandate to ensure the security of citizens of 
the Republic, Mr. Álvaro Colom Caballeros, President of the Republic of Guatemala, by Govern-
ment Decree No. 7-2011, declared a state of emergency in the Department of Petén for a period of 
30 days as from the date of the entry into force of that Decree. 

The aforementioned measure was taken in response to the persistence in the Department of 
Petén of a number of serious incidents that pose a threat to constitutional order, governance, and 
State security and put life, liberty, justice, security, peace and the full development of the individu-
al at risk. 

In that regard, measures were taken to restrict, as necessary, the application of articles 9, 12 
and 21 of the International Covenant on Civil and Political Rights relating to lawful detention, lib-
erty of movement and the right to assemble, protest and bear arms. 

The Government of the Republic expresses its firm resolve to ensure that the actions taken to 
implement the measure adopted are carried out in compliance with, and with respect for, the prin-
ciples of human rights. 

I would be grateful if you would convey the above to the other States Parties to the Covenant. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
 

CARLOS RAÚL MORALES MOSCOSO 
Deputy Minister for Foreign Affairs 

Officer-in-Charge 
His Excellency Mr. Ban Ki-moon 
Secretary-General of the United Nations 
New York 
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GOVERNMENT DECREE NO. 7-2011 

The President of the Republic, 
Whereas it is the duty of the State to protect the lives, physical integrity, safety and tranquility 

of individuals and that of their property by taking the necessary steps to maintain the safety of citi-
zens and social peace, 

Whereas the serious incidents that pose a threat to constitutional order, governance and State 
security and put life, liberty, justice, security, peace and the full development of the individual at 
risk persist in the Department of Petén, 

Whereas in order to address this emergency situation, it is urgent to enact legislation authoriz-
ing the necessary measures for maintaining social peace and fully ensuring that the ongoing elec-
toral process can be conducted, 

Therefore, in exercise of the powers granted under articles 138, 139 and 183 (e) and (f) of the 
Political Constitution of the Republic of Guatemala and article 194 of National Constituent As-
sembly Decree No. 1-85 (the Elections and Political Parties Act), and pursuant to articles 1, 2, 6 
and 13 of the Public Order Act,  

The Council of Ministers, hereby decrees: 

Article 1. Declaration 

A state of emergency is hereby declared for a period of 30 days throughout the Department of 
Petén. 

Article 2. Justification 

The state of emergency is decreed because the serious incidents that pose a threat to constitu-
tional order, governance and State security, affecting individuals and families and putting life, lib-
erty, justice, security, peace and the full development of the individual at risk, persist in the De-
partment of Petén. 

Article 3. Full exercise of constitutional rights 

Declaration of the state of emergency shall not suspend the electoral process. The exercise of 
the necessary constitutional rights and freedoms shall be ensured so that the election and the politi-
cal campaigns may be carried out in a manner that does not affect the electoral process or have an 
impact on its outcome. 

Article 4. Restriction of constitutional rights 

As a result of the above declaration and while it remains in force, full exercise of the following 
civil rights is suspended: liberty of action; lawful detention; interrogation of detainees or prisoners; 
liberty of movement and the right to assemble, protest, and bear arms, contained in articles 5, 6, 9, 
26 and 33 and in the second paragraph of article 38 of the Political Constitution of the Republic of 

 218 



Volume 2781, A-14668 

Guatemala. Exceptions shall be granted for political, electoral, religious, athletic, student and artis-
tic gatherings. 

  

Article 5. Measures 

While the state of emergency is in force, restrictions deriving from the suspension of applica-
tion of the aforementioned articles of the Political Constitution of the Republic, as well as the 
measures set out in articles 8 and 13 (1) to (8), inclusive, of Constituent Assembly Decree No. 7 
(the Public Order Act) of the Republic of Guatemala shall apply. 

Article 6. Convening of Congress 

The Congress of the Republic shall be convened so that it can receive notification of this De-
cree within a period of three days and determine an appropriate course of action. 

  

Article 7. Entry into force 

This Government Decree shall enter into force immediately and be published in the Official 
Gazette of Central America.  

DONE at Guatemala City on 14 August 2011. 

For publication and implementation 

 
ÁLVARO COLOM CABALLEROS 

RAFAEL ESPADA 
Vice-President of the Republic 

CARLOS NOEL MENOCAL CHÁVEZ  
Minister of the Interior 

ALFREDO DEL CID PINILLOS 
Minister of Public Finance 

HAROLDO RODAS MELGAR  
Minister of Foreign Affairs 
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DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 
Minister of Education 

JUAN JOSÉ RUIZ MORALES 
Minister of National Defence 

JESÚS INSUA RAMAZZINI 
Minister of Communications, Infrastructure and Housing 

MARIO ROBERTO ILLESCAS AGUIRRE 
Minister of Labour and Social Security 

LUIS ANTONIO VELÁSQUEZ QUIROA 
Minister of Economy 

JUAN ALFONSO DE LEÓN GARCÍA 
Minister of Agriculture, Livestock and Food 

LUDWIN WERNER OVALLE CABRERA 
Minister of Public Health and Social Welfare 

ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 
Minister of Energy and Mines 

HÉCTOR LEONEL ESCOBEDO AYALA 
Minister of Culture and Sports 

LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 
Minister of the Environment and  

Natural Resources 

CARLOS LARIOS OCHAITA 
Secretary-General 

Office of the President of the Republic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Guatemala auprès de l’Organisation des Nations Unies 
 

New York, le 25 août 2011 

J/1/953 

Monsieur le Secrétaire général, 
J’ai l’honneur de vous faire tenir ci-joint, en votre qualité de dépositaire du Pacte international 

relatif aux droits civils et politiques, la notification du Gouvernement guatémaltèque conformé-
ment au paragraphe 3 de l’article 4 dudit instrument. 

À cet égard, par le décret gouvernemental no 7-2011, adopté le 14 août 2011 en Conseil des 
ministres, le Président de la République du Guatemala a instauré l’état d’alerte dans le département 
du Petén. 

Déclaré par le décret gouvernemental no 7-2011, d’application immédiate, l’état d’alerte 
s’applique pour une période de 30 jours dans le département du Petén. Il déroge partiellement aux 
droits et libertés énoncés dans les articles 9, 12 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir transmettre à tous les autres États parties au Pacte 
le texte de la notification et du décret ci-joints. 

Le Représentant permanent, 
GERT ROSENTHAL 

Son Excellence Monsieur Ban Ki-moon 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies 
New York 
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Ministère des affaires étrangères 
Guatemala 

 
Guatemala, le 19 août 2011 

Classification : DDHH/SubCCPP 
Numéro : 350-000504-11 

Ref : Suspension de droits 

Monsieur le Secrétaire général, 
En application des dispositions des paragraphes 1 et 3 de l’article 4 du Pacte international re-

latif aux droits civils et politiques, j’ai l’honneur de vous informer que, par décret gouvernemental 
no 7-2011, adopté le 14 août 2011 en Conseil des ministres et conformément au mandat que lui 
confère la Constitution de veiller à la sécurité des citoyens de la République, le Président de la Ré-
publique du Guatemala, M. Álvaro Colom Caballeros, a instauré l’état d’alerte dans le département 
du Petén pour une durée de 30 jours à compter de l’entrée en vigueur dudit décret. 

La mesure susvisée a été motivée par la persistance dans le département du Petén 
d’événements graves qui menacent l’ordre constitutionnel, la gouvernance et la sûreté de l’État, 
mettent en danger la vie et la liberté, ainsi que la justice, la sécurité et la paix, et font obstacle au 
plein épanouissement des personnes. 

À cet égard, l’État a pris des mesures concernant la détention légale, la liberté de circulation, 
le droit de réunion et de manifestation ainsi que le droit de port d’armes, qui limitent l’exercice des 
droits visés aux articles 9, 12 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Le Gouvernement de la République s’engage résolument à veiller à ce que les mesures décou-
lant du décret adopté soient appliquées dans le strict respect des principes relatifs aux droits de 
l’homme. 

En vertu de ce qui précède, je vous prie de bien vouloir informer les autres États parties au 
Pacte de cette décision. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, les assurances 
de ma très haute considération. 

Le Vice-Ministre des affaires étrangères, 
Chargé d’affaires, 

CARLOS RAÚL MORALES MOSCOSO 
Son Excellence Monsieur Ban Ki-moon 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies 
New York 
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DÉCRET GOUVERNEMENTAL NO 7-2011 

Le Président de la République, 
Considérant que l’État a pour devoir de garantir la vie, l’intégrité, la sécurité et la tranquillité 

des personnes ainsi que la jouissance de leurs biens, en adoptant les mesures nécessaires pour 
maintenir la sécurité des citoyens et la paix sociale, 

Considérant que, dans le département du Petén, des événements graves persistent, qui mena-
cent l’ordre constitutionnel, la gouvernance et la sûreté de l’État et mettent en danger la vie, la li-
berté, la justice, la sécurité, la paix et le plein épanouissement des personnes, 

Considérant que, pour faire face à cette situation d’urgence, il est impérieux de prendre les 
dispositions légales qui autorisent l’adoption des mesures nécessaires pour préserver la paix so-
ciale tout en garantissant le bon déroulement du processus électoral organisé, 

Par conséquent, dans l’exercice des attributions que lui confèrent les articles 138, 139, 183, 
alinéas e) et f), de la Constitution politique de la République du Guatemala, et l’article 194 du dé-
cret no 1-85 de l’Assemblée nationale constituante sur la loi électorale et les partis politiques, et en 
vertu des articles 1, 2, 6 et 13 de la loi relative à l’ordre public, 

En Conseil des ministres, décrète ce qui suit : 

Article premier. Déclaration 

L’état d’alerte est instauré dans l’ensemble du département du Petén, pour une durée de 
30 jours. 

Article 2. Motif 

L’état d’alerte est instauré au motif qu’il persiste dans le département du Petén une série 
d’événements graves qui menacent l’ordre constitutionnel, la gouvernance et la sûreté de l’État, 
portent préjudice aux particuliers et à leur famille et mettent en danger la vie, la liberté, la justice, 
la sécurité, la paix et le plein épanouissement des personnes. 

Article 3. Plein respect des droits constitutionnels 

La déclaration de l’état d’alerte n’a pas pour effet de suspendre le processus électoral. Le res-
pect des droits et libertés constitutionnels nécessaires au bon déroulement des activités électorales 
et des campagnes politiques sera garanti de manière à ce qu’il ne perturbe pas le processus électo-
ral et qu’il soit sans incidence sur ses résultats. 

Article 4. Limitation des droits constitutionnels 

En application de ladite déclaration et pendant toute sa durée, le plein exercice des droits ci-
vils ci-après est suspendu : liberté d’action, détention légale, interrogatoire des détenus ou prison-
niers, liberté de circulation, droit de réunion et de manifestation et port d’armes, lesquels sont 
énoncés aux articles 5, 6, 9, 26 et 33 et au paragraphe 2 de l’article 38 de la Constitution politique 
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de la République du Guatemala. Sont exclues les réunions à caractère politico-électoral, religieux, 
sportif et artistique ainsi que les réunions d’étudiants. 

Article 5. Mesures 

Pendant toute la durée de l’état d’alerte, les restrictions découlant de la suspension de 
l’application des articles susvisés de la Constitution politique de la République, et les mesures pré-
vues aux articles 8 et 13, paragraphes 1 à 8 (compris) du décret no 7 de l’Assemblée constituante 
de la République du Guatemala concernant la loi relative à l’ordre public s’appliqueront. 

Article 6. Convocation du Congrès 

Le Congrès de la République sera convoqué pour examiner la présente disposition dans un dé-
lai de trois jours et pour prendre les mesures voulues. 

Article 7. Entrée en vigueur 

Le présent décret gouvernemental prend effet immédiatement et devra être publié au Journal 
officiel d’Amérique Centrale. 

FAIT à Guatemala, le 14 août 2011. 

Pour publication et exécution 
 

ÁLVARO COLOM CABALLEROS 

Le Vice-Président de la République, 
RAFAEL ESPADA 

Le Ministre de l’intérieur, 
CARLOS NOEL MENOCAL CHÁVEZ 

Le Ministre des finances publiques, 
ALFREDO DEL CID PINILLOS 

Le Ministre des affaires étrangères, 
HAROLDO RODAS MELGAR 

Le Ministre de l’éducation, 
DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 

Le Ministre de la défense nationale, 
JUAN JOSÉ RUIZ MORALES
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Le Ministre des communications, 
des infrastructures et du logement, 

JESÚS INSUA RAMAZZINI 

Le Ministre du travail et de la sécurité sociale, 
MARIO ROBERTO ILLESCAS AGUIRRE 

Le Ministre de l’économie, 
LUIS ANTONIO VELÁSQUEZ QUIROA 

Le Ministre de l’agriculture, de l’élevage  
et de l’alimentation, 

JUAN ALFONSO DE LEÓN GARCÍA 

Le Ministre de la santé publique  
et de la protection sociale, 

LUDWIN WERNER OVALLE CABRERA 

Le Ministre de l’énergie et des mines, 
ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 

Le Ministre de la culture et des sports, 
HÉCTOR LEONEL ESCOBEDO AYALA 

Le Ministre de l’environnement  
et des ressources naturelles, 

LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 

Le Secrétaire général de la présidence  
de la République, 

CARLOS LARIOS OCHAITA 

 225 


